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PREFATORY NOTE

To scholars the name of W. G. Rutherford will be
the best voucher for the value of this work. But
a transiation iz meant to be useful to those who
are not scholars, They may be glad to be told
what manner of man Rutherford was, and why
they may expect from this translation rather than
from another to get to know what St. Paul had
to say.

It has therefore been thought that a brief
introduetion to the translation should be written
by one of those who knew the man and his work,
and who could say how his studies of Bt. Paul came
to have their place in the lasbour of his life. The
request made to me to do this comes so near to
what he would have wished, though no one knew
better than he how remote are my occupations from
his own, that I gladly attempt it, knowing that to
him the sincerity of what I shall say would cover
up its shortcomings. My work has been made
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vi PREFATORY NOTE

easier, and the pleasure of doing it increased, by
the kind and much-needed help of W. P. Ker,
Ratherford's friend and mine.

In 1874, as an undergraduate of Merton, I
became a Volunteer in the Oxford University Corps.
In those days the Merton and Balliol contingents
formed part of the same company. Among the
Ballio] men with whom from time to time I atood
shoulder to shoulder was W. G. Rutherford. He
was agenial comrade, full of spirits and humour, so
that acroas all the intervening years I siill see his
smiling face and hear his laugh. In thought and
action he went his own way, caring little for the
faghion, his exuberant emergy controlled by an un-
commonly shrewd good sense.

In December 1895 I went as & dramatic eritic
to see the Westminster play. Looking round the
audience during one of the pauses I caught sight of
s striking face—a profusion of white hair, piercing
eyes, & prominent nose, the closed lips expressing
a character formed in the hard school of life, the
occasional smile revealing a temper that had retained
ita sweetness, I had seen a good many great men,
but rarely had = face so much attracted me, Who
could he be ? His dress proclaimed him a clergyman,
and he was evidently a person in authority. He
must be the Head Master. “ But surely,” I said
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to myself, ‘“the Head Master of Westminster is
Rutherford | " and then as I went on looking I began
to recognise in the features shaped and sculptured
by care and concentration the man I had known in
the bloom of his youth. In the next interval I
went up to him. *“ Are you not Rutherford?” [
eaid, and immediately his face lit up with recognition.
He carried me off to his hounse, and we saw little
more of the play that night. Thus was renewed
an acquaintance which quickly ripened into intimacy,
and for twelve years I had no greater delight than
to spend an hour or two in Rutherford’s study at
Westminster on my way to the Morning Post in
the evening, or to go down to his house in the
country to spend a day or two with him,

William Gunion Rutherford was born July 17,
1853, the second son of the Rev. Robert Rutherford
of Mountain Cross, Peeblesshire, and Agnes Gunion,
His first lessons were from a Bcottish dominie,
whose notion of teaching Latin was to read much
rather than with the microscope, and to this
Rutherford always attributed the fact that he eould
read Latin with a fluency that seemed unattainable
in Greek. He passed through the Glasgow High
School to 8t. Andrews, and went up to Balliol as
an exhibitioner in 1878. He was a good scholar and
loved Greek. The springs of life welled copiously
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within him, and his autonomous spirit was impatient
of the bounda set by the traditional Oxford course
of litterae humaniores. After two years of pure
scholarship he turned to Chemistry and took his
degree in Natural Bcience. The change of subjects
relieved his feelings but did not alter his bent.
His chemistry notebooks used to be seribbled over
with Greek iambics. In 1876, after taking his
degree, he became an assistant master at St. Paul's,
and in 1878 published a short Greek Acoidence
based on the prineiple of getting rid of forms un-
known to the Attic language, and of teaching the
normsl usage rather than the exceptions. In 1881
appeared from his hand The New Phrynichus, a
revised text of the Ecloge of the grammarian
Phrynichus, with introductions end commentary.

He folt that the study of Greek had suffered
severely from a want of that definitenesa which waa
af one time the peculiar honour of English scholar-
ship, and it was the aim of this work to help towards
a rigidly scientific. study of the phenomena of the
Greek language.

The New Phrynichus was immediately recognised
as the work of one of the first Atticiste of the day.
It wasfollowed in 1883 by a text of Babrius, edited
with introductory dissertations, critical notes,
commentary, and lexicon. Babrius was an Italian
who in the time of Alexander Severus (a.pn. 222-
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285) wrote in Greek verse a series of the kind of
fables attributed in antiquity to Aeop. The text
of most of these fables is derived from a manuseript
discovered in 1840 on Mount Athos, which in 1857
found its way into the British Museum. In choos-
ing Babrius as the subject of an exhaustive atudy,
Rutherford seems to have had two objects in view.
In the first place, the carefnl eritical examination
of a work written in Greek in the third century by
a writer whose native language was not Greek, could
not but throw light upon the literary Greek of that
period ; and secondly, the fact that the manuscript,
written in the tenth or eleventh century, is in the
British Museum, gave him the opportunity of that
minute study of a Greek manuseript without which
a man can hardly become a eritical acholar, Accord-
ingly, Butherford, whose power of taking pains sur-
passed what most workers imagine to be posaible,
copied out the whole manuseript time after time, and
thus not only familiarised himself with the text
but learnt from his own mistakes to understand the
kind of errors to which copyists are liable.

The Babrius was felt by scholars to be worthy
of the hand that wrote The New Phrynichus.
Its author in June 1888 was elected to a tutorial
fellowship at University College, Oxford. Almost
immediately afterwards the Head Mastership of
Weatminster fell vacant, and Rutherford, urged by



